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י1 דִּבְרֵ֥
वचन
H1697

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह–के
H3414

בֶּן־
पुत्र–

חִלְקִיָּ֑הוּ
िहिल्कयाह–का
H2518

מִן־
में–से

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
याजकाें–के
H3548

ר אֲשֶׁ֣
जो

בַּעֲנָת֔וֹת
अनातोत–में
H6068

רֶץ בְּאֶ֖
देश–में
H0776

ן׃ בִּנְיָמִֽ
िबन्यामीन–के
H1144

ियमर्याह के ये सन्देश हैं। ियमर्याह िहिल्कय्याह नामक व्यिक्त का पुत्र था। ियमर्याह उन याजकाें के पिरवार से था जो अनातोत नगर में रहते थे। वह नगर उस 
प्रदेश में है जो िबन्यामीन पिरवार का था।

ר2 אֲשֶׁ֨
जो

הָיָה֤
हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

יו אֵלָ֔
उसके–पास
H0413

בִּימֵ֛י
िदनाें–में
H3117

יאֹשִׁיָּ֥הוּ
योिशयाह
H2977

בֶן־
पुत्र–

אָמ֖וֹן
आमोन–के
H0526

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יְהוּדָ֑ה
यहूदा–के
H3063

בִּשְׁלֹשׁ־
तेरहवें–में
H7969

ה עֶשְׂרֵ֥
दसवें
H6240

שָׁנָה֖
वषर्
H8141

לְמָלְכֽוֹ׃
राज्य–के–उसके

यहोवा ने ियमर्याह से उन िदनाें बातें करनी आरम्भ की। जब योिशय्याह यहूदा राष्ट्र  का राजा था। योिशय्याह आमोन नामक राजा का पुत्र था। यहोवा ने 
ियमर्याह से योिशय्याह के राज्यकाल के तेरहवें वषर् में बातें करनी आरम्भ की।

י3 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

י בִּימֵ֨
िदनाें–में
H3117

ים יְהוֹיָקִ֤
यहोयाकीम
H3079

בֶּן־
पुत्र–

֙ יאֹשִׁיָּה֙וּ
योिशयाह–के
H2977

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–के
H3063

עַד־
तक–
H5704

תֹּם֙
अंत
H8552

י עַשְׁתֵּ֣
ग्यारहवें
H6249

עֶשְׂרֵ֣ה
दसवें
H6240

שָׁנָ֔ה
वषर्
H8141

לְצִדְקִיָּ֥הוּ
िसदिकय्याह–के
H6667

בֶן־
पुत्र–

יאֹשִׁיָּ֖הוּ
योिशयाह–के
H2977

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יְהוּדָ֑ה
यहूदा–के
H3063

עַד־
तक–
H5704

גְּל֥וֹת
बंधुआईर्–की
H1540

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम–की
H3389

דֶשׁ בַּחֹ֥
महीने–में
H2320

ׁי׃ הַחֲמִישִֽ
पांचवें
H2549

ס
[अनुचे्छद]

यहोवा ियमर्याह से उस समय बातें करता रहा जब यहोयाकीम यहूदा का राजा था। यहोयाकीम योिशय्याह का पुत्र था। ियमर्याह को िसदिकय्याह के 
राज्यकाल के ग्यारह वषर् पाँच महीने तक, यहोवा की वाणी सुनाईर् पड़ती रही। िसदिकय्याह भी योिशय्याह का एक पुत्र था। िसदिकय्याह के राज्यकाल के 
ग्यारहवें वषर् के पाँचवें महीने में यरूशलेम के िनवािसयाें को देश—िनकाला िदया गया था।

י4 וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

אֵלַ֥י
मेरे–पास
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा का सन्देश ियमर्याह को िमला। यहोवा का सन्देश यह था:

רֶם5 בְּטֶ֨
पहले
H2962

]אצורך[
[केतीब]
H3335

)אֶצָּרְךָ֤(
रचने–से–तुझे
H3335

֙ בַבֶּטֶ֙ן
गभर्–में
H0990

יךָ יְדַעְתִּ֔
जानता–था–मैं–तुझे
H3045

וּבְטֶ֛רֶם
और–पहले
H2962

א תֵּצֵ֥
िनकलने–से–तू
H3318

חֶם מֵרֶ֖
कोख–से
H7358

יךָ הִקְדַּשְׁתִּ֑
पिवत्र–िकया–मैंने–तुझे
H6942

יא נָבִ֥
भिवष्यवक्ता
H5030

לַגּוֹיִ֖ם
जाितयाें–के–िलए

יךָ׃ נְתַתִּֽ
ठहराया–मैंने–तुझे
H5414

“तुम्हारी माँ के गभर् में रखने के पहले मैंने तुमको जान िलया। तुम्हारे जन्म लेने के पहले, मैंने तुम्हें िवशेष कायर् के िलये चुना था। मैंने तुम्हें राष्ट्र ाें का नबी होने 
को चुना था।”

ר6 וָאֹמַ֗
और–मैंने–कहा
H0559

אֲהָהּ֙
हाय
H0162

אֲדֹנָי֣
आदोनाईर्
H0136

יְהֹוִ֔ה
यहोवा
H3069

הִנֵּ֥ה
देख
H2009

לאֹ־
नहीं–
H3808

עְתִּי יָדַ֖
जानता–मैं
H3045

ר   דַּבֵּ֑
बोलना
H1696

כִּי־
क्याेंिक–

נַעַ֖ר
बालक
H5288

כִי׃ אָנֹֽ
मैं
H0595

פ
[अनुचे्छद]
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https://biblehub.com/hebrew/162.htm
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तब मैंने अथार्त् ियमर्याह ने कहा, “िकन्तु सवर्शिक्तमान यहोवा, मैं तो बोलना भी नहीं जानता। मैं तो अभी बालक ही हू।ँ”

וַיֹּ֤אמֶר7
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֔
मुझ–से
H0413

אַל־
मत–
H0408

תֹּאמַ֖ר
कह
H0559

נַעַ֣ר
बालक
H5288

כִי אָנֹ֑
मैं
H0595

י כִּ֠
क्याेंिक

ל־ עַֽ
पास–

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֤
िजसके

שְׁלָחֲךָ֙ אֶֽ
भेजूं–मैं–तुझे
H7971

ךְ תֵּלֵ֔
जाएगा–तू
H3212

וְאֵ֛ת
और–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

אֲצַוְּךָ֖
आज्ञा–दंू–मैं–तुझे
H6680

ר׃ תְּדַבֵּֽ
बोलेगा–तू
H1696

िकन्तु यहोवा ने मुझसे कहा, “मत कहो, ‘मै बालक ही हू।ँ’ तुम्हें हर उन स्थानाें पर जाना है जहाँ मैं भेंजू।ँ तुम्हें वह सब कहना है िजसे मैं कहने को कहू।ँ

אַל־8
मत–
H0408

א תִּירָ֖
डर
H3372

מִפְּנֵיהֶם֑
उनके–सामने–से
H6440

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

אִתְּךָ֥
तेरे–साथ
H0854

אֲנִי֛
मैं
H0589

לְהַצִּלֶ֖ךָ
छुड़ाने–के–िलए–तुझे
H5337

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

िकसी से मत डरो। मैं तुम्हारे साथ हू,ँ और मैं तुम्हारी रक्षा करँूगा।” यह सन्देश यहोवा का है।

וַיִּשְׁלַח9֤
और–बढ़ाया
H7971

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
–
H0853

יָד֔וֹ
हाथ–अपना
H3027

וַיַּגַּ֖ע
और–छुआ
H5060

עַל־
पर–

י פִּ֑
मुंह–मेरे
H6310

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֔
मुझ–से
H0413

הִנֵּ֛ה
देख
H2009

תִּי נָתַ֥
िदया–मैंने
H5414

י דְבָרַ֖
वचन–मेरे
H1697

יךָ׃ בְּפִֽ
मुंह–तेरे–में
H6310

तब यहोवा ने अपना हाथ बढ़ाया और मेरे मुहँ को छू िलया। यहोवा ने मुझसे कहा, “ियमर्याह, मैं अपने शब्द तेरे मुहँ में दे रहा हू।ँ

ה10 רְאֵ֞
देख
H7200

יךָ  ׀הִפְקַדְתִּ֣
ठहराया–मैंने–तुझे

הַיּ֣וֹם
आज
H3117

הַזֶּ֗ה
ईस
H2088

עַל־
पर–

הַגּוֹיִם֙
जाितयाें

וְעַל־
और–पर–

הַמַּמְלָכ֔וֹת
राज्याें
H4467

לִנְת֥וֹשׁ
उखाड़ने–के–िलए
H5428

וְלִנְת֖וֹץ
और–तोड़ने–के–िलए
H5422

וּלְהַאֲבִ֣יד
और–नाश–करने–के–िलए
H0006

וְלַהֲר֑וֹס
और–िगराने–के–िलए
H2040

לִבְנ֖וֹת
बनाने–के–िलए
H1129

וְלִנְטֽוֹעַ׃
और–लगाने–के–िलए
H5193

פ
[अनुचे्छद]

आज मैंने तुम्हें राज्याें और राष्ट्र ाें का अिधकारी बनाया है। तुम ईन्हें उखाड़ और उजाड़ सकते हो। तुम ईन्हें नष्ट और उठा फें क सकते हो। तुम ईन्हें और उठा 
फें क सकते हो। तुम िनमार्ण और रोपण कर सकते हो।”

י11 וַיְהִ֤
और–हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

אֵלַי֣
मेरे–पास
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

מָה־
क्या–
H4100

ה אַתָּ֥
तू

רֹאֶ֖ה
देखता–है
H7200

יִרְמְיָה֑וּ
ियमर्याह
H3414

ר וָאֹמַ֕
और–मैंने–कहा
H0559

ל מַקֵּ֥
डंडा
H4731

ד שָׁקֵ֖
बादाम–का
H8247

אֲנִ֥י
मैं
H0589

ה׃ רֹאֶֽ
देखता–हूं
H7200

यहोवा का सन्देश मुझे िमला। यह सन्देश यहोवा का था: “ियमर्याह, तुम क्या देखते हो” मैंने यहोवा को उत्तर िदया और कहा, “मैं बादाम की लकड़ी की एक 
छड़ी देखता हू।ँ”

וַיֹּ֧אמֶר12
और–कहा
H0559

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֵלַ֖י
मुझ–से
H0413

הֵיטַבְ֣תָּ
अच्छा–िकया–तूने
H3190

לִרְא֑וֹת
देखने–के–िलए
H7200

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

ד שֹׁקֵ֥
जागता
H8245

אֲנִי֛
मैं
H0589

עַל־
पर–

י דְּבָרִ֖
वचन–मेरे
H1697

לַעֲשֹׂתֽוֹ׃
पूरा–करने–के–िलए–उसे

פ
[अनुचे्छद]

यहोवा ने मुझसे कहा, “तुमने बहुत ठीक देखा और मैं ईस बात की चौकसी कर रहा हू ँिक तुमको िदया गया मेरा सन्देश ठीक उतरे।”
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י13 וַיְהִ֨
और–हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

׀יְהוָה֤ 
यहोवा–का
H3068

֙ אֵלַי
मेरे–पास
H0413

שֵׁנִי֣ת
दूसरी–बार
H8145

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

מָ֥ה
क्या
H4100

ה אַתָּ֖
तू

רֹאֶה֑
देखता–है
H7200

ר וָאֹמַ֗
और–मैंने–कहा
H0559

יר סִ֤
हांडी

֙ נָפוּ֙חַ
उबलती
H5301

אֲנִי֣
मैं
H0589

ה רֹאֶ֔
देखता–हूं
H7200

וּפָנָי֖ו
और–मुंह–उसका
H6440

מִפְּנֵי֥
से–ओर
H6440

צָפֽוֹנָה׃
उत्तर–की
H6828

यहोवा का सन्देश मुझे िफर िमला। यहोवा के यहाँ का सन्देश यह था, “ियमर्याह, तुम क्या देखते हो” मैंने यहोवा को उत्तर िदया और कहा, “मैं उबलते पानी 
का एक बतर्न देख रहा हू।ँ यह बतर्न उत्तर की ओर से टपक रहा है।”

וַיֹּ֥אמֶר14
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֵלָי֑
मुझ–से
H0413

֙ מִצָּפוֹן
उत्तर–से
H6828

תִּפָּתַ֣ח
खुलेगी

ה הָרָעָ֔
िवपित्त

עַ֥ל
पर

כָּל־
सब–
H3605

י יֹשְׁבֵ֖
रहनेवालाें
H3427

רֶץ׃ הָאָֽ
देश–के
H0776

यहोवा ने मुझसे कहा, “उत्तर से कुछ भयानक आएगा। यह उन सब लोगाें के िलए होगा जो ईस देश में रहते हैं।

י 15 ׀כִּ֣
क्याेंिक

הִנְנִי֣
देख–मैं
H2009

א קֹרֵ֗
बुला–रहा–हूं
H7121

ל־ לְכָֽ
सब–
H3605

מִשְׁפְּח֛וֹת
कुलाें–को
H4940

מַמְלְכ֥וֹת
राज्याें–के
H4467

צָפ֖וֹנָה
उत्तर–की–ओर
H6828

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

אוּ וּבָ֡
और–आएंगे–वे
H0935

֩ נָתְנוּ וְֽ
और–रखेंगे
H5414

ישׁ אִ֨
मनुष्य
H0376

כִּסְא֜וֹ
िसंहासन–अपना
H3678

תַח  ׀פֶּ֣
द्वार
H6607

שַׁעֲרֵ֣י
फाटकाें–के
H8179

ם יְרוּשָׁלִַ֗
यरूशलेम–के
H3389

וְעַל֤
और–पर

כָּל־
सब–
H3605

֙ חוֹמֹתֶי֙הָ
दीवाराें–उसकी
H2346

יב סָבִ֔
चाराें–ओर
H5439

וְעַ֖ל
और–पर

כָּל־
सब–
H3605

י עָרֵ֥
नगराें

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा–के
H3063

कुछ समय बाद मैं उत्तर के राज्याें के सभी लोगाें को बुलाऊँगा।” ये बातें यहोवा ने कहीं। “उन देशाें के राजा आएंगे। वे यरूशलेम के द्वार के सामने अपने 
िसंहासन जमाएंगे। वे यरूशलेम के सभी नगर दीवाराें पर आक्रमण करेंगे। वे यहूदा प्रदेश के सभी नगराें पर आक्रमण करेंगे।

י16 וְדִבַּרְתִּ֤
और–बोलूंगा–मैं
H1696

֙ מִשְׁפָּטַי
न्याय–मेरे
H4941

ם אוֹתָ֔
उनके–िवरुद्ध
H0853

עַ֖ל
पर

כָּל־
सब–
H3605

רָעָתָ֑ם
बुराईर्–उनकी

ר אֲשֶׁ֣
जो

עֲזָב֗וּנִי
छोड़ा–उन्हाेंने–मुझे

֙ יְקַטְּרוּ וַֽ
और–धूप–जलाया

ים לֵאלֹהִ֣
देवताआें–को
H0430

ים אֲחֵרִ֔
पराए
H0312

שְׁתַּחֲו֖וּ וַיִּֽ
और–दण्डवत–िकया
H7812

י לְמַעֲשֵׂ֥
के–िलए–कामाें
H4639

ם׃ יְדֵיהֶֽ
हाथाें–अपने–के
H3027

और मैं अपने लोगाें के िवरूद्ध अपने िनणर्य की घोषणा करँूगा। मैं यह ईसिलये करँूगा, क्याेंिक वे बुरे लोग हैं, और वे मेरे िवरुद्ध चले गए हैं। मेरे लोगाें ने 
मुझे छोड़ा। उन्हाेंने अन्य देवताआें को बिल चढ़ाईर्। उन्हाेंने अपने हाथाें से बनाईर् गईर् मूितंयाें को पूजा की।

וְאַתָּה17֙
और–तू

תֶּאְזֹ֣ר
कस
H0247

יךָ מָתְנֶ֔
कमर–अपनी
H4975

֙ וְקַמְתָּ
और–उठ

וְדִבַּרְתָּ֣
और–बोल
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
उनसे
H0413

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

ךָּ אֲצַוֶּ֑
आज्ञा–दंू–तुझे
H6680

אַל־
मत–
H0408

תֵּחַת֙
घबरा
H2865

ם מִפְּנֵיהֶ֔
उनके–सामने–से
H6440

ן־ פֶּֽ
कहीं–
H6435

אֲחִתְּךָ֖
घबराऊं–मैं–तुझे
H2865

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
उनके–सामने
H6440

“ियमर्याह, जहाँ तक तुम्हारी बात है, उठो। तैयार हो जाओ! उठो और लोगाें को सन्देश दो। वह सब कुछ लोगाें से कहो जो मैं कहने को कहू।ँ लोगाें से मत 
डरो। यिद तुम लोगाें से डरे तो मैं उनसे डरने का अच्छा कारण तुम्हें दे दूगँा।
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י18 וַאֲנִ֞
और–मैंने
H0589

הִנֵּ֧ה
देख
H2009

יךָ נְתַתִּ֣
बनाया–तुझे
H5414

הַיּ֗וֹם
आज
H3117

יר לְעִ֨
के–िलए–नगर

ר מִבְצָ֜
गढ़
H4013

וּלְעַמּ֥וּד
और–के–िलए–खम्भा
H5982

בַּרְזֶל֛
लोहे–का
H1270

וּלְחֹמ֥וֹת
और–के–िलए–दीवारें
H2346

שֶׁת נְחֹ֖
कांसे–की

עַל־
पर–

כָּל־
सारी–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वी
H0776

לְמַלְכֵי֤
के–िलए–राजाआें
H4428

יְהוּדָה֙
यहूदा–के
H3063

יהָ לְשָׂרֶ֔
के–िलए–हािकमाें–उसके
H8269

לְכֹהֲנֶי֖הָ
के–िलए–याजकाें–उसके
H3548

וּלְעַ֥ם
और–के–िलए–लोगाें

רֶץ׃ הָאָֽ
देश–के
H0776

जहाँ तक मेरी बात है, मैं आज ही तुझे एक दृढ़ नगर, एक लौह स्तम्भ, एक काँसे की दीवार बनाने जा रहा हू।ँ तुम देश में हर एक के िवरूद्ध खड़े होने योग्य 
होगे, यहूदा देश के राजाआें के िवरूद्ध, यहूदा के प्रमुखाें के िवरूद्ध, यहूदा के याजकाें के िवरूद्ध और यहूदा देश के लोगाें के िवरूद्ध भी।

וְנִלְחֲמ֥ו19ּ
और–लड़ेंगे–वे

אֵלֶ֖יךָ
तेरे–िवरुद्ध
H0413

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

י֣וּכְלוּ
जीतेंगे–वे
H3201

לָךְ֑
तुझे

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

אִתְּךָ֥
तेरे–साथ
H0854

אֲנִי֛
मैं
H0589

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

ךָ׃ לְהַצִּילֶֽ
छुड़ाने–के–िलए–तुझे
H5337

פ
[अनुचे्छद]

वे सब लोग तुम्हारे िवरूद्ध लड़ेंगे, िकन्तु वे तुझे परािजत नहीं करेंगे। क्याें क्याेंिक मैं तुम्हारे साथ हू,ँ और मैं तेरी रक्षा करँूगा।” यह सन्देश यहोवा का है।
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